
Exploring theoretical intersections of translation studies and linguistic landscape 

studies, this thesis both sums up existing research and presents new ideas, so as 

to show how the two disciplines can benefit from each other. The main focus of 

the first chapter is distinctive features of translations in linguistic landscape. The 

empirical part has several aims. The linguistic landscape of Prague’s city centre is 

examined, above all the use of foreign languages and translations on signs, 

employing some of the theoretical concepts from the first chapter. The thesis also 

looks into translativity in linguistic landscape. A selection of translations from 

Czech to English is then assessed by language specialists who are native speakers 

of English, helping us identify flaws in the translations. 


